
Sentier nature 
Pour promouvoir le contact direct de l’homme avec son 
environnement et mettre en valeur les richesses natu-
relles du site, un sentier nature a été aménagé le long 
d’un chemin pédestre balisé. Le point de départ est 
l’abri forestier. S’étendant sur 900 m, il comprend six 
panneaux didactiques richement illustrés (120 dessins). 
Les plantes et les animaux caractéristiques du Stand 
sont présentés dans leur milieu naturel, sous les 
thèmes suivants :  
1. La lisière 
2. L’étang 
3. La forêt : arbres et relations 
4. Le ruisselet 
5. La forêt : vie et mort 
6. Le pâturage 
 
Naturlehrpfad 
Um den direkten Kontakt des Menschen mit sei-
ner Umwelt zu fördern und auf die natürlichen 
Schätze vor Ort hinzuweisen, wurde entlang eines 
markierten Wanderwegs ein Naturlehrpfad mit 
Start bei der Waldhütte angelegt. Auf dem 900 m 
langen Weg informieren sechs reich illustrierte Ta-
feln (120 Zeichnungen) über die typische Tier- und 
Pflanzenwelt in ihrer natürlicher Umgebung. Sie 
sind in folgende Themen unterteilt :  
1. Der Waldrand 
2. Der Moorsee 
3. Der Wald : Bäume und ihre Beziehungen 
4. Der Bach 
5. Der Wald : Leben und Tod 
6. Die Weide 
 

Biodiversité 
Multifonctionnel, le site des Golats abrite une grande 
variété de milieux naturels : forêts (pinède, hêtraie…), 
haies, pâturages, étangs, ruisselets… L’impact de 
l’homme sur ces milieux est relativement important, 
mais la biodiversité reste malgré tout remarquable. 
Plantes à fleurs (orchidées…), champignons, oiseaux 
(pics, fauvettes, pouillots…), mammifères (écureuils, 
renards, chevreuils…), reptiles (lézards, orvets…), am-
phibiens (salamandres, tritons, crapauds, grenouilles) 
ou encore insectes (grillons, libellules, papillons…) 
s’observent aux alentours du Stand.  
Le crapaud accoucheur, bien présent ici, représente l’es-
pèce emblématique et figure sur tous les panneaux 
d’informations. 

Biodiversität 
Die Naturlandschaft Les Golats umfasst eine 
grosse Vielfalt an natürlichen Lebensräumen: 
Wälder (Kiefernwald, Buchenwald...), Hecken, 
Weiden, Teiche, Bäche und mehr. Obwohl wir 
Menschen diese Lebensräume stark beeinflus-
sen, haben sie eine bemerkenswerte Biodiversität 
bewahrt. Rund um den alten Schiessstand sind 
Blütenpflanzen (Orchideen...), Pilze, Vögel 
(Spechte, Grasmücken, Zilpzalpe...), Säugetiere 
(Eichhörnchen, Füchse, Rehe...), Reptilien (Ei-
dechsen, Blindschleichen...), Amphibien (Sala-
mander, Molche, Kröten, Frösche...) und 
Insekten (Grillen, Libellen, Schmetterlinge...) zu 
beobachten.  
Besonders häufig anzutreffen ist die Geburtshel-
ferkröte. Sie ist das lokale Wahrzeichen und auf 
allen Infotafeln abgebildet. 

Place d’accueil 
Aménagée dès 2006 au nord-ouest de la ville, au pied 
des Golats, la place d’accueil du Stand est idéalement 
située au départ de nombreuses activités de loisirs : 
promenades, sports (piste VITA), découvertes et obser-
vations de la nature… 
Un abri forestier en madriers, équipé de tables et de 
bancs, offre un point de rencontre pour le public et les 
écoles. Un foyer, des bancs extérieurs et divers aména-
gements naturels (mares, ruisselets, haies…) complètent 
cet espace de détente fort apprécié par la population et 
ouvert à tous. 
 
Begegnungsort 
Der Begegnungsort des alten Schiessstands 
wurde 2006 im Nordwesten der Stadt am Fuss 
des Waldhangs Les Golats angelegt. Er liegt ideal 
am Ausgangspunkt zahlreicher Freizeitaktivitäten 
wie Wandern, Sport (Vita-Parcours) und Natur-
beobachtungen. 
Eine Waldhütte aus Holzplanken mit Tischen und 
Bänken bietet sich als Treffpunkt für Bevölkerung 
und Schulklassen an. Eine Feuerstelle, Bänke im 
Freien und die natürliche Umgebungsgestaltung 
mit Teichen, Bächen und Hecken machen den 
Platz zu einem erholsamen Ort, der allen offen 
steht und sehr geschätzt wird. 
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Abri forestier 
Départ sentier nature

Waldhütte 
Start Naturlehrpfad

Commune de Moutier - Sentier nature du Stand2

Le crapaud commun pond ses œufs en
chaînes alors que la grenouille rousse

les pond en amas.
Die Erdkröte klebt ihre Eier in langen

Ketten an die Wasserpflanzen während
sie der Grasfrosch in Klumpen ablegt.

QQuelques plantes et animaux liés à l’étang
Einige am Weiher vorkommende

Pflanzen und Tiere

AA. Arbres et arbustes
Bäume und Sträucher

BB. Plantes aquatiques
Wasserpflanzen

CC. Libellules
Libellen

33. Aune blanchâtre
Grau-Erle

44. Aune glutineux
Schwarz-Erle

11.
Saule

marsault
Sal

Weide22.
Saule
blanc
Silber
Weide

Rencontre entre le triton alpestre et le
crapaud accoucheur

- M. Triton-des-Alpes, je
transporte les œufs pondus par
Mme Crapaud. Dès que les têtards
seront prêts à sortir de l’œuf, je les

déposerai dans l’étang.

- Dr. Toutou, que
faites-vous avec votre

”baluchon” ?

7.
Iris jaune

GGelbe
Schwertlilie6. Massette

RRohrkolben

8. Libellule déprimée
PPlattbauch

5.
Nénuphar blanc
WWeisse Seerose

9. Demoiselle
KKleinlibelle

11. Larve
LLarve

10.
Accouplement

PPaarung

12.
Métamorphose
MMetamorphose

Der Weiher
♣ Der Weiher ist ein ruhender und wenig tiefer Wasserspeicher.
♣ Er beherbergt viele Pflanzen und Tiere ; sie bilden eine eng

verknüpfte Gemeinschaft.
♣ Die Geburtshelferkröte ist das Wahrzeichen des Gebiets um

den alten Schiesstand ; der Glockengesang des Männchens
ertönt von April bis August.

L’étang
♣ C’est un réservoir d’eaux dormantes peu profondes.
♣ Toute une communauté de plantes et d’animaux

aquatiques y vivent en relation les uns avec les autres.
♣ Le crapaud accoucheur est l’espèce emblématique de ce

site du Stand ; le chant flûté du mâle s’entend d’avril à août.

Plante submergée (algue)
Mit Wasser bedeckte Pflanze (Alge)

Plantes amphibies
(prêle, massette)

Amphibisch lebende Pflanze
(Schachtelhalm, Rohrkolben)

Plantes des marais
(Iris, carex)

Sumpfpflanze
(Sumpflilie, Seggenarten)

Arbustes et arbres (saules, aunes)
Bäume und Sträucher (Weiden, Schwarzerle)

Plante à feuilles flottantes
(nénuphar)

Pflanze mit schwimmenden Blättern
(Seerose, Teichrose)

Le têtard du crapaud accoucheur
peut atteindre 9 cm de long.

Die Kaulquappe der
Geburtshelferkröte wird

bis zu 9 cm lang.

Le gerris patine sur l’eau
Der Wasserläufer gleitet

über die Oberfläche.

Aeschne bleue
Blaugrüne Mosaikjungfer

Notonecte
Rückenschwimmer

Grimpereau

Petite 
 Tortue



Place d’accueil et  
sentier nature du Stand 

Begegnungsort und  
Naturlehrpfad beim  
alten Schiessstand

Plan de situation

Accès : 
À pied          Depuis la gare, suivre le chemin pédestre 
                     balisé ; accès direct depuis l’hôpital par 
                     un chemin goudronné 
En bus          Bus depuis la gare, arrêt Neusté 
En voiture    Places de parc à disposition devant  
                     le Stand

Anreise : 
Zu Fuss              Vom Bahnhof dem ausgeschilderten 
                         Fussweg folgen; direkter Zugang vom 
                         Spital über einen asphaltierten Weg 
Mit dem Bus     Bus ab Bahnhof, Haltestelle Neusté 
Mit dem Auto  Parkplätze stehen vor dem Schiessstand 
                         zur Verfügung

ZURICH parcoursvita

FORÊT DES GOLATS

HÔPITAL

PLACE 
D’ACCUEIL

SENTIER 
NATURE

P

ST
A

N
D

1. La lisière
2. L’étang

3. La forêt I

4. Le ruisselet

5. Le pâturage

6. La forêt II

m
ap
.g
eo
.a
dm

in
.c
h

jcg/12.2023 2e édition /2 000 ex.

Hérisson Salamandre 
tachetée


